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— Kyllä te mielellänne murhauttai- - — Menkää itse putkaan!
sitte meidät! — huudahti sama soti- - Kapteeni käännähti kostonhini-:e- -

Vapaasti—Ihmeellistä Musiikkia—Uusin Keksintö—Vapaasti
Kello Saanut Huomiota Voidessaan Soittaa Maailman Parhainta Musiikkia

-
' Olette hämmästynyt

päätetty! li loukltaavimpia huutoja ja hänen
ja iumottn kuulles- -

Kapteeni miltei tyyntyi: nyt se oli suuri päänsä keikkui lyhyen kaulan sanne sellaista ih- -

sanottu tarpeeksi varassa kuin suuren pöllön joka on meellistä musiikkia
Hän asteli juhlallisesti kolmannen äkkiä tuotu näivänvaloon mitä on kätketty sii- -

komppanian eteen ja komensi kylmäl- - Mutta kun hän ei saanut ketään
kenj

'
jolia' uri

lä äänellä: kiinnialkoi hän vavista raivosta ja on Europasta saapu- -
— Numero 35 — uios rivistä! Mars! huusi hirmustuneena: nut Tämä kello soit-Sitte-

hänen silmänsä pienenivät — Ellette paikalla tottele ammu- - taa ihmeellisiä säve- -

koviksi ja teräviksi kuin naskalin kär- - tan minä jok'ainoan! Sillä te olette ikJ °"

tomatuim- -

jet ja hän sanoi teennäisen hitaasti tehneet selvän kapinan! Ja ellette mat taiteilijat ja te
ja pilkallisesti: Hänen äänensä hukkui voimattoina- - voitte nauttia heidän
— Minä luulen etten kuullut oikein na siihen vihan ja katkeruuden myrs- - soitostaan vain ve- -

tämällii kelloa ja pai- -sanoitteko päättäneenne ettette kyyn joka puhkesi sotilasjoukossa YlOYYlnll nnhfoto Q

lähde sotaan? Rivit näyttivät hiukan liikahtavan soittaa valikoitu ia
Tuo pilkallinen ääni ärsytti sotilas-- - sekavan metelin ylitse eroitti vain joi- - kappaleita miltei 20

minuutin ajan keta hänen ahavoituneet kasvonsa tum- - takin huutoja
menivät vihasta ja hän lausui lujasti: — Ampukaa vain nenkään arvaamatta

mistä säveleet tule-

vat
Teidän ei tarvitse

tuhlata rahaanne os- -

— Ei ole väliä missä ammutaan!
— Ammu itse itsesi!
— Mene itse sotaasi!

— Minä ja toverini emme aio läh-

teä sotaan Sen minä sanon — ja
se on totta!
Hetkisen oli aivan hiljaista — jos- - taaksenne kalliitaKapteeni koetti urhoollisesti pitää

sakin kaukana kaupungilla vain jyri- - puoliaan mutta ylivoima oli liian suu- -
pianoja fonografejasivät yksinäiset rattaat ri Kasvot raivosta tulipunaisina viit- - enempää kuin mi- -

— Vai niin vai niin! — matki kap- - tasi hän lääimpänä seisovan aliup- - tään rullia levyjä j

teeni venyttäen ääntään joka väreili seerin luokseen ja käski viedä pääka- -
n- e- silIa tämä kel- -

t!-_J- „{„„„ lo on valmistettu1 —' k i m
hän olisi hiljaa myrissyt — No niin Kun sotilaat näkivät aliupseerin tama musiikki vas- -

Vai niin! Miksi te ette siis lähde tarttuvan kapinoitsijan hihaan tauko-- taa minkä kalliin soittokoneen musiikkia tahansa

sotaan' si meteli yhtäkkiä Tämä kello on tehty puhtaasta bronssista ja silattu paksulla kultakerrok- -

Sotamies kiinnitti häneen oelotto- - Sotilas "uhtasi itsensä irti sähäh- - f1' Ktsk fse
on erikoisen taidokkaasti valmistettu on se kodissanne to- -

Kellon sisusta on niin taidokkaasti valmistettu että se
man katseensa ja hänen äänensä oli laen 'apitunKevasti käy täsmällisemmin kuin mikään tähän asti kaupassa ollut kello

katkera ja metallinkova: Minä en tuIe yksin! Soittomekanismi on asetettu kellon alaosaan mikä estää laitteeseen pölyn

Sota ei ole muuta kuin teuras- - Aliupseeri pysähtyi neuvottomana laskeutumisen ja tekee mahdolliseksi äänen kirkkaana ja miellyttävänä py- -

tuota emmekä me tahdo ruveta mur- - ÄalKK1 tuijoiuvai nania mutaa--
Tämä kello joka on näin arvokas jokaiselle ei ole ainoastaan tarkka ajan--van näköisina riiläifl vaan Tnvrinkin prinnmainpn nittnlf mifihaajiksi Ne joita meidät nyt vie-

täisiin tappamaan eivät ole koskaan
tehneet meille pahaa Jos teillä on

jotain yksinäistä vihaa naapurimaan
herrojen kansaa — niin tapelkaa kes-

kenänne!
Silloin kuului sotilasjoukosta mie- -

Silloin hyökkäsi kapteeni sotilasta Se on hyvinkin $1800 arvoinen vaikkakin' meidän hintamme tämän kuun
kohden punaisena ja raivokkaana kun aikana on ainoastaan $650 25 vuoden takauksen kanssa Käyttäkää heti hy- -

jättiläismäinen tappelukukko väksenne tätä tarjoustamme sillä hinta tulee myöhemmin olemaan $1800

yaj gjna vastustat! Vai niin! Leikatkaa irti tämä ilinotus kirjottakaa nimenne ja osotteenne siihen SEL- -

„ VÄSTI ja lähettäkää se meille postitse liittäen kirjeen mukana 50c lähetys- -

luosta saat Menetko nyt? Menet- -
kustannuksien osittaiseksi korvaukseksi Lopun voitte maksaa kun kello on

kö? saapunut teille—Pitäkää sitä kymmenen päivää kokeilla ja jos ette sitte olo
Ja joka lauseen välillä iski hän so- - siihen tyytyväinen niin annamme teille rahanne takaisin Kirjottakaa tänäänlenliikutuksesta vapiseva ääni

tilasta kaikin voimin nyrkillä suoraan UNION SALES COMPANY Dept 84 673 W Madison St Chicago III— Ja jumala on kieltänyt tappami- -

kasvoihin sitten kummallekin korval- -

tjjos rivistä! karjasi kapteeni
le tämä saattoi vain vaivoin pysyä köinen mies sanoen puolittain ystä- - MERI JA IHMINEN

käskevästi ja uhkaavasti pystyssä ja veri alkoi pursua hänen vällisesti ja uhkaavasti: Kirj Charles Baudelaire

Vaalpavprlnpn nitkä qnHlnv aarni suustaan ja sieramistaan — Herra Iuutnantii — emme tahdo Sä merta lemmit lemmit ihminen

Älkää lyökö enää! — koetti so- - teille mitään pahaa Lähtekää siis on meri kuvastin sun sydämesirivistä omituisesti hoippuen Hänen

laihat kasvonsa olivat kalvenneet
mutta hänenkään äänensä ei enää va-

vissut:
— Jumala on kieltänyt tappamisen
hän on päinvastoin käskenyt ra

tilas "iskujen välillä katkonaisesti so- - vain ilmoittamaan luo lakkaamatta vyöryväinen vesi
pertaa mutta sai samassa entistä an- - Luutnantti tovereineen lähti ja sielus katkera kuin kuilu sen

karamman iskun vasten suutaan ia Tuo suuri miesjoukko oli hajaantu- -

lennähti hervottomasti selälleen nut useaan tiheään ryhmään Sa syöksyt synkkään pohjaan poves

Näytti aivankuin pahahenki olisi — Veljet miten käynee? — kuului oman

mennyt mieheen Kun äkkiä nousi eräässä ryhmässä levoton pelokas ää- - siell' omaa kuvaasi syöt ja syleiletkastaa vihollisiaan Teillä on kyllä

sotalakinne — mutta enemmän tulee ylös olivat hänen kalpeat vertavuota- - ni joku huoahti raskaasti muutamat ain' armaat kuulla mielit nyyhkehet

kuulla Jumalaa kuin ihmisiä! vat kasvonsa vääristyneet — ja no-- lolvat ympärilleen hätääntyneitä kai- - sen valituksen raskaan loputtoman
— Onko teillä vielä jotain sanotta- - peana kuin haavoittajansa kimppuun

seita-

vaa? — kysyi kapteeni käheästi ja hä- - syöksevä pantteri hypähti hän pistin — Kapteenia ei olisi saanut tappaa Syyt salaisuudet sanomattomat on

nen' silmänsä välkkyivät pahanentei- - ojossa kapteenia kohden niin syömmess' ihmisen kun meren

sesti Tämä sai juuri sapelinsa tupesta Suurimman ryhmän keskellä seisoi syvän

— Ja Silläaikaa kun meidät tape- - kun leveä pistin hurjalla voimalla lä- - murhaaja masentuneena kupleman- - alIe vaaihtopinnan hämärtyvän

taan vierraassa maassa — puhui taas visti hänen rintansa kalpeana veri vuoti hänen suustaan te P'atte aarteet pimennon

pitkä laiha mies — kuolevat vaimom- - Kapteenin kädet revähtivät leväl- - ja sieramistaan mutta ei hän näyttä- -

Ttio joka päivä teille taiston uuden
me ja lapsemme kotona nälkään leen hän vaipui käheästi voihkais- - nyt sitä huomaavankaan Kun hän

ii
n

Tappakoot siis ennen täällä — jos tah- - ten maahan joitakin hervottomia raskaasti hengittäen katsahti him- - a'" ""'" """'""l" '"
on ystävänne kuolema ja yö
te sotaveikot halki ikuisuuden

tovat Ottakoot vielä senkin synnin potkaisuja — ja hän oli kuollut mein silmin ympärilleen tuli mieleen

päällensä! Syntyi kauhea sekasorto Kolme kuolettavaa haavoitettu metsäneläin

Kapteeni käveli muutaman aske- -
aliupseeria hyökkäsi sapelit paljastet- - i°ka herkillä korvillaan kuulee lähe- -

leen edestakaisin aivankuin ymmär- - tuina murhaajan kimppuun ja ensin nevän metsästäjän askeleet

tämättä mitä pitäisi tehdä Vihdoin näytti siltä kuin tulisi tämä silmänrä- - — Veljet pahasti minä tein —

komensi hän kovalla käskevällä ää- -
päyksessä silvotuksi puhui hän matalalla miltei vaikeroi- -

nellä: Mutta samalla hetkellä kuului rai- - valla äänellä — En ymmärrä miten
— Sotilaat! Sitokaa nuo kapinoit- -

yokas moniääninen ärjähdys Mur- - kaikki kävi en aikonut Mutta kun

sijat — ja viekää putkaan! Mars! haaja hypähti nopeasti hiukan taak- - jalkaani poltti niin kovin siitä juok- -

Yksikään mies ei liikahtanut sepäin — ja kolme sapelia välkähti siittämisestä päivällä ja kun hän ei

Kapteenin kasvot kalpenivat ja hä- - tyhjässä ilmassa Aliupseerin yllt- - tauonnut en ymmärtänyt enää nii-

nen tuuhea täysipartansa heilui — se vyörähti ikäänkuin harmaa seka- - tään
hän ei näyttänyt löytävän sopivia sa- - Va aalto huutoja teräsaseiden kals- - — Oma vikansa! Sinua emme syy- -

Tilaa Toveritar!

— Kenelle ei vielä tule
Toveritar kiiruhtakoon ' tilaa-

maan sen heti!

JOS OLETTE KIPEÄ i
!5LÄÄKEKIRJA — Nokettä — sitten kaikki vaimeni vähitel- - tä! — huusivat useat kiihkeästi

Ien muuttui taas hiljaiseksi — Oikein teit!

Vanhempi luutnantti seisoi hiukan — Oikein se ei ollut — alkoi a

nuoremman toverinsa kanssa lalla sointuvalla äänellä sama mies

ja hänen kasvonsa plivat kalvenneet joka luutnanttia oli puhutellut —

Nyt hän kopeloi suo-- tä voi tulla vielä kauheita seurauk- -

noja
— Kuulitteko te koirat?

Riveistä alkoi kuulua uhkaavaa mu-

rinaa ja joitakin synkkiä huudahduk-

sia:
— Me olemme kaikki samaa miel

tä!

Rilnil on yli £3 miesten 1n naisten tautia seli-

tettynä Kuin myfiskln täydellinen luettelo
kotlliiiikkeista Mislii jokainen voi

Uho villitä HOiivitn Uiiilikeen taudilleen' Hamaton

jiytiskin liiiikkeitten iii niin t y m

Litiikkect eiviit olo iMiteiittiluiikkeiUi vaan
valmi stel tn joita Suomenna on Jo

kiiyietly monia kyiinm iiiil vmmlfl

Tiimiin klrjun saatto vnpansti jn pIUUsl Ben

olla jolciitsesKii BufinnilnisenKa kotilon sllltt rfte
liertii liOHka nitil tarvitsette varokaa humbuukl-liiiikliH-

jii
— lign l]'in Apieekkl on minrl n—
— Suom Apteekki liike VlidyKvalloifiHa—

P A LIGNELL CO Superior Wls

nenvedontapaisesti revolveriansa hän sia Mutta minkä sille voi — ihmi- -

Emmekä me sentään koiria ole! vapisi niinkuin hänellä olisi ollut an- - nen on sentään ihminen

— Viekää meidät siis kaikki put- - kara vilu ja änkytti katkonaisesti: — Niin on! Emme voi syyttää!

j(aan!
— Mitä te olette tehneet? — Emme sinua syytä veli!

— He puhuivat totta Häntä läheni eräs voimakkaan nä- - (Jatk)


